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MEPEJAYA PEAJIUI ITPU IIEPEBOJIE MYJIBTCEPUAJIA
«MAIIIA 1 MEJIBE/Ib» HA AHTJIMMCKHUM SI3BIK

A.B. Ocuanosa, 10.®. Hummepman

B cmamve paccmampusaiomesa cnocobwl nepeoavu peanuii Ha aH-
SMUUCKUTL A3bIK, A MAKIHCe 0CODEHHOCMU nepedayu peanuti npu nepego-
de demckoeo ayouosusyaibHozo Konmenma. llpeocmasnensvt onpede-
JIeHUSL NOHAMUAM «Peanuss», «ayOUO8U3VAIbHbIU Nepesooy, «ayouosu-
3YANbHBIN TMEKCTY.

Lenv. Paccmomperue 603mModiCHbIX CHOCOD0S nepedadu peanutl 8 ay-
OUOBU3YATILHOM Nepesooe U UCCIe008anue NPodiembl KYIbNYPHOU a0an-
mayuu 0emcKotl ayouo8u3yaibHol NPOOYKYUU.

Mamepuanst u memoowl. Mamepuanom 015 UCC1e008aHUSL NOCLYIHCUT
O0emCKULL MYIbMCePUa poccuiickozo npoussoocmea « Mawia u Meogeow .
B kauecmee memooa nayunoeco ucciedosanus 6blopan 0630p HAYYHOU
AUmMepamypsl no GbLOPAHHOL MeMamuKe, d Max#ce Memoo anansa u
onucamenvHulil Memoo.

Pesynomameut. Pe3yiomamul uccied08anus nokazauu, 4mo Haubo-
Jlee uacmuimMu cnocobamu nepeoayu peaiutl Ha Opy2oul s36lK OKA3AIUCH
n0060Op ananoe08 u 1excudecKkue 3amensl. Kanpkuposanue ucnoib306a-
J0¢k pedxce. Tpanckpunyus u mpanciumepayusi UCHOIb308AIUCH MOTbKO
npu nepedaie oHomacmuieckux peaiui. Flcnonv3oeanue onucamenbHo-
20 nepesoda npu nepeoaye peanuii 8 0enckom myavmeepuaie vlasie-
HO He ObLIOo.

Oobnacms npumenenusn pezynomamos. llonyuennvle pesynvmamot
Mo2ym Oblmb UCNONBb308AHbI NPU OdNbHEUUeM U3yYeHul 80npoca ne-
pedauu peanuii npu nepesooe 0emckou ayouo8U3yailbHOU NPoOYKYUU.

Knroueswie cnosa: peanusi; nepesoo peanuil, ayouosusyaibHblll ne-
PeBoo; ayouosusyaibHas nPoOYKyus, ayouosu3yaibHulil mekcm, Oen-
CKast nPOOYKYUsi, MYJIbIMCePud
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REALITIES TRANSFER
IN THE TRANSLATION OF THE ANIMATED SERIES
MASHA AND THE BEAR INTO ENGLISH

A.V. Osiyanova, Y.F. Tsimmerman

The ways of translating realities into English and the features of
translating realities in translation of children s audiovisual content are

FE T

considered in the article. The definitions of the concepts “reality”, “au-
diovisual translation”, “audiovisual text” are analysed.

Purpose. Consideration of possible ways of realities translation in
audiovisual translation and study of the problem of cultural adaptation
of children s audiovisual products are given in the article.

Materials and methods. The research material comprises Rus-
sian-made children's animated series Masha and the Bear. A review of
scientific literature on the selected topic, a method of analysis and a de-
scriptive method were chosen as methods of scientific research.

Results. The results of the study proved that the most common ways
of translation realities into another language were the selection of ana-
logues and lexical substitutions. Calquing is used less frequently. Tran-
scription and transliteration are used only for onomastic realities. The
use of descriptive translation in the translation of realities in the chil-
dren s animated series has not been identified.

Practical implications. The results of the research can be used in
further study of the issue of transferring realities in the translation of
children’s audiovisual products.

Keywords: reality, translation of realities; audiovisual translation;
audiovisual production; audiovisual text; children’s production, ani-
mated series

Beenenne

Leab. PaccMoTpeTh BO3MOXKHBIE CITOCOOBI IEpeIadrl pEeauii B ay/in-
OBH3YyaJIbHOM IIEPEBOJIC M UCCIIEAOBATh IPOOIeMy KyJIBTYPHOH ajarnra-
MM I€TCKOM ayJIMOBU3YaJbHON MPOIYKIIUH.
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AkTyanbHOCTBh. [lepeBounky, B TOM YHCIIE€ U T€, KOTOPbIE 3aHUMa-
I0TCS NIEPEBOIOM ayAMOBU3YaIbHON MPOAYKLNH, YACTO CTAIKUBAIOTCS C
HEOOXOMMOCTBIO TIepe/IaTh Ha APYTOM SI3BIK T€ WK WHBIE peannu. [lepe-
Jlaua peayiuid — MpoIecc JI0CTAaTOYHO CIOKHBIA U UHTEPECHBIH, MTOCKOJIb-
Ky peaiy NpEeACTaBIISIOT COOON eUHUIIBI, 0003HAYAONIUE TTOHSITHS,
YyXAble APYTUM KyabTypaM. [Ipu 3ToM nepeBoauuK IOKEH HE TOJIBKO
oA00paTh COOTBETCTBHE Ha SI3BIKE TIEPEBOJIA, HO TAKKE COXPAHNUTH HAITH-
OHAJTBHBIH KOJIOPHT U Mepe/iaTh HAMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIICIIH(UKY.
IlepeBon peanuii — OAUH U3 CaMbIX CIIOKHBIX ACTIEKTOB IIEPEBOJA.

B Bek TexHonoruii eapa Jin HAUAETCSA XOTh OAUH YEJIOBEK, HE MOJIb-
3YIOMIMICS KOMITBIOTEPOM WIIH TeIe(POHOM, HE 3HAIOIINI O CyIIeCTBO-
BaHUU TEJEBUJCHUS U UHTEpHETA. JII0M NoJIy4aroT ayIMOBU3yaIbHYIO
MPONYKLMIO U3 Pa3HbIX CTPaH.

Ceiluac CymecTByeT OrpOMHOE KOIMYECTBO ayJUOBU3YaJIbHBIX IIPO-
IYKTOB JJIsl IeTel BCEX BO3PACTOB, U MX MEPEBOJ UMEET CBOU OCOOCH-
HOCTH U CrelU(UKY.

MarepuaJibl 1 METObI HCCJICIOBAHHS

[IpakTyeckuM MaTepUagIoM JJIg UCCIETOBAHUS MOCITYKUIH JeK-
CHUYECKHE EIMHUIBI — pEaINi, U3BJICYEHHBIE MIOCPEICTBOM CIIJIOLUTHON
BBIOOPKH M3 HECKOJIBKUX cepuil Mysbrcepruana «Maima u Mensens». B
X0Je paboTh! UCIOIB30BAIMCH METO/] AHAJIN3A U OIIUCATEIIbHBIN METOL,
a Takke 0030p HAYYHOU JIMTEpaTyphl O BHIOPAHHOM TEMAaTHKeE.

PesyabTarhl M 00cyxaeHHE

[Ton aynmoBM3yalbHBIM MEPEBOAOM MBI IOHUMAeM MEPEBOJ, MHO-
TOMOAAJIBHBIX U MYJIBTHMEIUHHBIX TEKCTOB U MX MEPEHOC B JPYTYIO
KynbTypy [4]. HbIMU crioBamMU, ayqUOBH3YyaJIbHBIN EPEBO — Iepeaada
Ha JIPYrou s3bIK ayJMOBU3YaJIbHOIO TEKCTA. AyIMOBU3YyaJIbHBIA TEKCT —
CIIOXHOE, [IeNTbHOEe, MHPOPMAIIMOHHOE COOOIIeHHE, colleprKallee ayIu-
anbHbIC, BU3yaJbHbIEC, BepOaibHbIe H HeBepOanbHbIe dNeMeHTHI [5]. B
ayITMOBU3YaIIbHBIX TEKCTaX BCE JIEMEHTHI CBSI3aHHBI MEXIY COOO0M U
TOTIONHSIOT IpyT apyra [15]. M300pakeHne BOCIPUHUMAETCS KaK He-
oTheMJIEMas 4acTh TEKCTA.
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3amaua nepeBoavYrKa — aanTHPOBATh MYABTOUIBM WM MYyJbTCE-
puan i noiydvarenaeil nepeBoaa, COXpaHUB IPU 3TOM MCXOAHBIN 3a-
meicen [11].

Hns nepeBoa eTckoil ayimoBU3yaIbHOM MPOAYKIIUK Yalle BCETO
ucnoib3yercs nyomnsik. Takyke MOXKET HCIIONb30BaThCs TUTIICHHK, T10-
CKOJIBKY 3TOT CIIOCO0 MPOCT B MCIIOJIB30BAHUU U ¢ (MHAHCOBOM, U C
TEXHUYECKOU TOUKH 3peHISI [6]. DTO memaeTcs s yIo0CTBa MaTICHBKUX
3pUTEJICH, BEIb IETH OYIIyT OTBJICKATHCS OT MYJIBT(HIbMA, YUTasE CyOTH-
Tpbl. K TOMy k€ HEKOTOpBIE B CHITy BO3pacTa U BOBCE HE YMEIOT YUTATh.

Mymnbrcepuan «Marra u MeaBens» Takxke ITyOnrpoBaH Ha aHTIIHN-
CKHH SI3bIK. B MynmbT¢uiIbMe moka3bIBaeTCs )KU3Hb 030PHOM JAEBOYKU
Marm, KoTopas O4yTHJIach B JoMe Y MezBeas, paccka3biBaeTcs 00 UxX
Ipyx0e 1 npukoueHusXK. OCHOBOM IS CIO’KeTa MyJbTcepHaa mociy-
JKWJla pycckasi HaposiHas cka3ka «Maiua u Mensenby.

B mynbercepuane BcrpedaeTcsi 60mbiioe KonndecTso peanuit. U To,
KaK OHU ME€PEBEICHbI Ha aHITTUICKUI S3bIK, HECOMHEHHO, PE/ICTaBIISAET
OOoJBIIION HHTEpEC.

Cornacno ompenenenuio B.B. CmoOHUKOBa, peanns — «3T0 He TPo-
CTO HEKHH MpeaAMEeT WU SBJICHHE, BO MHOTUX CIydasX 3TO 3JIEMEHT
HMHOMW KyJIBTYpBbl, OTCYTCTBYIOLIUI B TPUHUMAIOIIEH KyJIBTYPE, 3TO CBOE-
T'O pOjia CHMBOJI HHOTO 00pasa sxu3am» [ 10, c. 137]. A mo onpenenenuto
T.A. KazakoBo#, peajgnyn — «AMEHOBAHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
00BEKTOB, XapaKTEPHBIX [UISI UICXOTHOH KyJIBTYPbI K CPABHUTEIBHO MAJIO
WM BOBCE HE U3BECTHBIX MepeBOIsIIEeH KynbType» [2, ¢. 72]. Takum 06-
pa3oM, MHOTHE JIMHTBUCTBI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO PEaIny 0003HAYAIOT
TIOHSTHS U SBJICHHSI, CBOWCTBEHHBIE M XOPOIIO 3HAKOMBIE OHOMY Ha-
POy, IPH 3TOM OTCYTCTBYIOIINE WJIM HE UMEIOIIIME TAaKOTO )K€ BaKHOTO
3HAYEHUS B APYTUX KyIbTypax [9].

B.H. KomuccapoB BeIZCNSET 5 CIOCOOOB Iepeaadu peanii:

CoOTBETCTBUA-3aMMCTBOBAHUS BOCIIPOM3BOIAT B SI3bIKE MEpPEBOJA
(dhopmy MHOS3BIMHOTO ciioBa. OHM CO3AaI0TCS C IOMOLIBIO TPAHCIIHUTE-
pauuu 1 TpaHCKPUOMPOBAHUS, U, HaCTO, COIPOBOXKIAIOTCS IIEpEeBOAYE-
CKUM KoMMeHTapueM. COOTBETCTBUS-KaJIbKU BOCIIPOU3BOIAT B SA3BIKE
nepeBojia Mop(heMHBIH COCTaB CI0BA, BRIPAXKEHUSI MIIK YacTel yCTONYH-
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BOTO ciioBocoueTanusl. [Ipu KalnbKupoBaHUY TIEPEBOJT PEaTHH IPEACTaB-
JseT co00M «3aMMCTBOBaHME IyTeM OYKBAJIBHOTO IepeBoaa (00BIYHO
I10 9acTsM) ciioBa u o6opotan [1, ¢. 88]. CooTBeTCTBUSI-aHAIOTH — OJTH-
JKaWTIIe TI0 3HAYCHUIO SIUHUIIBI SI3bIKA TIEPEeBOa AT O€39KBHUBAJICHT-
HBIX €IUHUI] UCXOHOTO si3bika. MIHBIMU clioBamMU, Hanbosiee Onu3Kkue
10 3HAYEHUIO CJIOBA, YIIOTPEOIIEHHBIE B TaHHOM KOHTeKcTe. COOTBET-
CTBUA-JIEKCUIECKHE 3aMEHBI CO3AI0TCS C TIOMOIIBIO MTEPEBOTIECKHIX
TpaHcOpMAIIUi, IIPU ATOM JIEKCHYECKasl CIUHUIIA Ha SI3bIKE NIEpeBOJia
HE SIBJISICTCSI SKBUBAJICHTOM JUIsI HCXOHOM. OTHcaHue IoMOraeT MOHsITh
3HA4YEeHHE CJI0Ba IPH TTOMOIIU Pa3BEPHYTOTO clioBocoueTanus. K omm-
caTeIbHOMY TEePEBOY Yallle BCEro MpHOETaroT, Kor/ia B A3bIKe MepeBo/ia
HE HaXOJUTCSI TOJIXO/SIIIero 3KkBuBajieHTa [3, ¢. 148-150].

OOparuMcs K ayIHOBU3yalIbHOMY TIEpEBOJY MyabTcepuana «Marma
u MenBenp» U IPOaHATU3NPYEM TIEPEBOJ PEATH PYCCKUX CKa30K, KO-
TOopble Marma paccka3biBajga CBOUM JIPY3bsIM.

B cka3zkax kakaoro Hapoja €cTb CBOM repou u mnepcoHaxu. Of-
HUM W3 TaKUX TEPCOHAXKEH B CIABIHCKUX CKa3KaX SIBISETCS KOI0OOK
[7] — xnebroe m3nenme mapoodbpazHoit hopmel. Ero Marma Ha3sIBaeT
gingerbread head [14]. B nanHOM ciIydae epeBOAYHK HCIIOIH30BAI
ananor. Gingerbread head — 3To psIHUYHAS TOJIOBA, T.€. (PAKTUYECCKU
TO K€, 9TO M KOII0OOK. HecmoTps Ha To, 9TO OHU C/IeTIaHbl U3 Pa3HOTO
TecTa, OHU 00a SBIAIOTCS XJIEOHBIMU U3ACTUSIMH U TTOXO0XKHU 10 (hopMe.

Beonnyto dpasy 6 nexomopom Llapcmee, 6 nekomopom ['ocydapcmee
[7], ¢ KOTOpPOM HAYMHAIOTCS MHOTUE PYCCKUE CKa3KH, IEPEBOAUUK I1e-
penan Ha aHTMicKui Gpazoit Once upon a time in a far-far away land
there was a palace [14]. B naaHOM ciy4ae MepeBOIIUK HUCTIOIB30BAI
JIECKCUYECKHUE 3aMEHBI, a TAKKe J00aBJICHUE, TOCKOJIBKY B HCXOAHOMU
¢dpaze HeT HU cnoBa npo aBopew. Cnoso L{aps [7], koTopoe 00o3Haua-
€T TUTYJ CIIaBTHCKUX MOHAPXOB, TTepeBecHO Kak King [14]. B nanHOM
cllydae B IiepeBojie ObUT HalijieH aHanor. [ eponHs OAHOMMEHHOH CKa3Ku
Lapesna-naeywxa [ 7] B anrmiickom Bapuante — The Frog Princess [14].
C mepeBoioM ciioBa ss2eyuika Tipo0ieM He BOSHHUKIIO, 8 BOT IS TUTYIIA
L]apeena, KOTOPBIN BCTpEUaETCs B OCHOBHOM Yy CIIaBSTHCKHX HApO/IOB,
ObLT IO00paH ananor Princess. Cnosa [{apesna v Princess ([Ipunyec-
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€a) IMEIOT OJTHO U TO YK€ 3HAYCHUE — DTUMH TUTYJaMHU 00IaJIatoT Jo4epr
WM CHOXH NIPAaBUTEIICH.

I'epoii pycckux ckazok Meanyuika-yapesuy [7], Kak JaCKOBO Ha3bl-
BaeT ero Marma, B aHIuiickoM Bapuante Prince Ivan [14]. CnoBy ya-
pesuu, Kak U B clydae ¢ yapegroul, OblI oao0paH aHaor, a uMs Mean
repeaHo TPaHCIIUTEpaIueH.

Fbospckas oouw [7] — the daughter of nobleman [14]. Bosipe — BbIC-
niee cocioBue (eoslajioB B Psijie CIABSIHCKUX TOCYJapcTB, BKIIFOYAs
HpesHtoro Pych u Pycckoe miapctBo. CiioBo nobleman (nBOpsiHUH, apu-
CTOKpar) — OJrKkaifiiee o 3Ha4eHHIO clloBo. [lepeBomuuk nepenaer
JMAHHYIO peanio ¢ ToMoIIkio anajora. Korma peds muta o kyneveckou
J04YepH, MePEeBOAUNK TaK)Ke MCIIOIb30BaJ JIGKCHUYECKYIO 3aMEHY, Iepe-
JlaB JTaHHOE CJIIOBOCOUYETAHUE HA aHIIMACKUI S3BIK Kak the daughter of
wealthy man [14]. IlepeBeneHHas JeKcHuecKkas eIUHUIA HE SBISETCS
TTOJIHBIM HKBHBAJIEHTOM JIJISI HICXOAHOH, K TOMY e OBIJI MCIOJIBb30BaH
TaKOH NEePEBOAUECKUN NIPUEM, KaK [€HEpAIU3ALIUSL.

S3bIKOBas almo3ust Ympo eéeuepa myopenee [ 7] nepenaercs B MyJib-
Tcepuaie dpasoit Tomorrow is another day [14]. conb30BaHBI JIeK-
CHUYECKHE 3aMEHBI.

Eme ogauM nHTEpecHBIM nepcoHaxeM siBisercss CHerypouka. Ona
XOPOIIIO 3HAKOMA PYCCKOS3BIYHBIM JIETSM, a BOT JETSIM, TOBOPSIIAM
Ha JIPyTHX s3bIKaxX, He 3HakoMa. B mepeBone mynprcepuana «Mama n
Mengenby», Crecypouxy [ 7] napexatot The Snow Maiden [14]. B nannoM
ciryyae ObUT OAOOpaH aHaJIor B SI3bIKE EPEBO/A.

Takoli smemMeHT rapaepooa, Kak capagan [7], oTHOCAIHIACS K OBITO-
BBIM peausim, TIEPEBOTIHK TTepeIall ¢ TOMOIIBIO aHaJiora Kak dress [ 14].

Taxoke K ObITOBBIM peajIisiM MOXKHO OTHECTH YIOMSIHYThie Maitieii ceru
(IPUXOXKYIO TPaJULHOHHOTO PYCCKOTO JI0Ma) B CJIEAYIOMINX CTPOUKAX:

- U nacmouka c eecroro 6 cenu k nam semum [7].

- Spring is here, brought by birds in flight [14].

Kak MBI BUITUM, B TaHHOM CJTy4ae MepeBOAYMK BOBCE OITYCTHII CIIOBO
cenu. [lepeBom4uK He Mepenan Ha aHIIUHCKAN SI3BIK U TaKyI0 OBITOBYIO
peanuio, Kak u30a B CIEAYIONINX CTPOKAX:

- ...K020a u 6 uzbe dyxoexa nacmana [7].
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- ...when it got really hot inside [14].

[epeBoguuk nepedpazupoBai peminKy, OIyCTHB CIOBO U30d.

Bo dpaze A mam demu soxkpye kocmpa xopoeod eodsim | 7] TakxKe BCTpe-
yaeTcsi ObITOBAs peastiis, Ha3BaHUe HAPOITHOTO TaHIIA CIIABSH — X0p0s6oo. B
niepeBeieHHOM perunke 1he kids were hanging outside dancing around the

fire [14] ciioBo xop06o0d He YIOMSHYTO, OJJHAKO CKa3aHO, YTO JIETH TAHITYIOT
BOKpYT KocTpa. [lepeBomunk neroms30Balt JEKCHIECKYI0 3aMeHYy.

Takoke cpean acCOIMATHBHBIX PEaTUil MOYKHO BBIICITHTH aJUTIO3HIO:

- U monounas pexa, kucenvnuvle depeza [7).

- River made of milk, banks made of fudge [14].

B nmannoit (paze, Xopomro 3HAKOMOH JTIOOUTEISIM PYyCCKUX CKa30K,
CJIOBOCOYETAHUE KUCeIbHble Oepeza OBLUIO MEPEeBeICHO Kak banks made
of fudge. Ilpn nepeBoae ObUT H3MEHEH MOPSIIOK CIOB B CJIOBOCOYETA-
HUH, a IEPEBOTYMK UCTIOIH30BaJl TAKOH CIIOCO0 Tepeadyn peani, KaK
JIeKCUYecKasi 3aMeHa. Jleno B ToM, 4TO CIIOBO fiidge HE UMEET HUYETO
obmero ¢ xkucenem. ®ampkeM Ha3bIBAIOT MOJIOYHBIN UPUC.

WzBectHOTrO Mudonaornyeckoro nepconaxa baoy-Aey [7] nepesenu
Ha aHTIHHCKAN s13BIK Kak Old Witch [14]. IlepeBoqunk He TiepenacT Ha
AHIIIMKACKHUI S3BIK UMS MIEpCOHAXa, OJHAKO Iepeaaer xapakrep. ba-
0a-SIra — crapyxa, KOTOpast HaJieJieHa Maru4eckoi cuioi, Beapma. [Ipu
MIepeBOJIe UCTIONB30BaJIach JIEKCHUECKask 3aMeHa.

H36ywra na xypovux nooickax [7] — 9acTo BCTpEUAIOMIAsICs Peaus
PYCCKHUX CKa30K, XOPOLIO 3HAKOMast PyCCKOSI3bIYHBIM JirosiM. [lepeBo-
YUK NepeiacT JaHHYIO pealnio cIeqyIoUmM odpasoM: the old witch's
hut that stood on chicken legs [14]. CnioBy u36ywxa momoOpaH aHaJoOT,
yKa3aHO TakKe, 4To 3Ta u30ymka nmpuHaexut bade-Sre.

SI3pIkOBast GopMyIa, BEI3BIBAIOIIAS Y BCEX JIIONIEH, 3HAKOMBIX C PyC-
CKHMMU CKa3KaMH, accolranuu ¢ n3lymkoil baObl-siru, nepeBoguTcs
CJICITYIOIITIM 00Pa3oM:

- Hu k necy 3a0om, nu ko mne nepedom ne nogopadusaemcs [7].

- I tell it to turn to me but it can't... [14].

B manHOM ciyuae Oblsia TIOJTHOCTBIO U3MEHEHA CTPYKTYpa (hpas3sl, U
TepeBe/IeHHas PeTInKa He MOXKET BBI3BaTh TeX aCcCOIMAINi, KOTOPBIE
BO3HHKAIOT IIPH MPOCIYITUBAHUN OPUTHHAIEHOH.
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B HeckonbKkux ckazkax Maiia ymoMuHaeT Takod JIEMEHT ObITa, KaK
neus. KOHEUHO, TIeUn pa3HOTO TUIIA BCTPEYAIOTCS B PA3HBIX KYJIbTypax,
HO B CKa3Kax peyb O TPAJAUIIMOHHOU pycckod meyu. Maia Ha3bIBaeT
nieub — oven [14]. B npyroii sxe cepun dpasa azexcamv na neuu [8] me-
peaHa ¢ MOMOIIBIO CIIOB fo lay on the bed above the stove [14]. Taxxke
BCTpeuaeTcst BapuaHT oven bed [14]. JIns nepenadu JaHHOUM peanuul B
ITHUX CIyYasx MePeBOAYNK MOJ00Pal aHAJIOTH B AHTTIMICKOM SI3BIKE.

B cepun «Kporreuka-xaBpornieukay aisi nepeBoaa Gppassl 1excans
Ha neyu [7] ObUIa MCIONB30BaHA JIEKCHUECKas 3aMeHa fo lay by the
fire [14].

Erme omHuM U3BECTHRIM ITepcoOHaXeM siBisieTcs Moposko [7]. Ha aH-
IJIMACKUN SI3BIK €r0 UM iepenaiu Kak Father Frost [14]. JlanHblii Bapu-
aHT MEPEeBOJIa ABJISCTCS ONIKANIINM 110 3HAYSHHFO JUTSI UCXOIHOH SI3bI-
KOBOW enwHHIBI. B 3T0it e cepum Marra Ha3sIBaeT TaKUM 00pa3oM H
Hena Moposa, xots Jlen Mopo3 1 Mopo3Kko 3TO JiBa pa3HbIX EPCOHAXkA.

B crnoBocoueranuu sedsnoi mepem [ 7] ObITOBas peanus mepem, 03-
Hayaromiasi BEpXHUIM sIpyC IPEBHEPYCCKUX 3aKUTOUHBIX JJIOMOB, ITepeBe-
JIeHa C TIOMOIIBIO JIGKCHUECKOH 3aMeHBI clToBoM palace [12].

B cepun «Bepiku 1 Koperkn» yroMuHaeTcs BOeOHbIi KoHb Cug-
Ka-oypxa [ 7], nepcoHax pycckoi cka3ku. Ha aHrmuiickuii OH niepeBeicH
kak My little pony [14]. B naHHOM citydae MepeBOIYHK OISATh UCTIONb-
30BaJT JIEKCHYECKYIO 3aMEHY, TIPH 3TOM JI00aBHB TIpuuIararesbpHoe /ittle.

E1e oHOM OHOMACTUUECKOM pealineil MOKHO Ha3BaTh UMsI [JIABHO-
ro repos pycckoil ckasku rpo Emento. imst Emena [8] nepenano Ha aH-
TIMIACKHI SI3BIK Ty TEM TPaHCIUTEPAIIUH U TpaHCKpunuu: Emelya [14].

Taroke BcTpedaeTcst peaius cmonbosas 0gopsinka [8]. DTOT TepMuH
ucrnons3oBaics B Poccuiickoit iMnepun 1uist 0003Ha4YEHHS YeTI0BeKa, PH-
HaJIIeKABIIETO K JIBOPSIHCKOMY pofy. B MynbTcepunale ist 3Toro ClioBo-
codeTaHus OblIa IMo00paHa JISKCHUIeCcKast 3aMeHa aristocratic lady [14].

B cepun «Jluca u 3as1 BCTpedaroTcs OBITOBBIC pEaHH U3OYVUKA
u mepemox [7]. IlepeBoguuk npubderaer K reHepagu3alyy U MepeaaeT
JTAaHHBIE PEATHH C TIOMOIIBIO JISKCHIECKOH 3aMeHbI — house [12].

K onomactnyecknm peannsam, Kak U ObLIO YIOMSHYTO BBIIIE, MBI
OTHOCHM HUMEHA COOCTBEHHBIE, B TOM YHUCJIC U UMEHA CKa304HBIX ep-
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COoHa)xkeil. PaccMoTpuM nepeBo/] CEYIOLNX PEATUIN: MblUKA-HOPYUIKA,
JAZYWKA-KBAKYWKA, ObIYOK-CMONAHOU 6040k [T].

Bce aTu nepcoHaxu ynoMUHAIOTCs B CIEAYIONICH periiKe:

- There was a mouse in a house and a frog who could croak. The
house was full, it even had a bull [12].

Kax MBI BUauM, /U KaXI0H OHOMACTHYECKON peanuu ObLT TOf0-
OpaH aHaJor, MPH 3TOM ObLIa coxXpaHeHa pudma.

B apyro#i cepuut Ovivok-cmonsnoii 6ouok [ 71— the straw bull-calf13].

Ckazounblil nepcoHax Kpoweuxa-xagpouwieuxa [7] nepeBelieH Kak
Wee little havroshechka [14]. Peanus nepeBezieHa HAIOJIOBHHY Kallb-
KOM, HamoJIOBUHY TpaHciuTepanueil. HecMoTpsi Ha HanMcaHue, akTpu-
ca yOispKa 3auuThIBACT JaHHOE UMsI Kak Xaepouecka ¢ ylnapeHHueM Ha
TPETHH CIIOT.

HaspaHus HanmoHaMBHBIX OJION TakKe OTHOCATCS K peanusm. O0-
paT¥M BHUMaHME Ha Iepejady cloBa Kalay Ha aHIIMKACKUN. B cepun
«Kpomieuka-xaBpoliedkay OHO YHOMHHAETCS IBa pa3a, Ho 00a pasa re-
PEBOIUMK MTOJIBEPTAET €r0 3aMEHAM:

-... Jledicanu Ha nevu, oa scesanu karaqu [7].

-...lay by the fire all day long and eat whatever their hearts desire [14].

-... Kanayu et He 0alom, a moavko 3adanus 3aoaiom [7].

-... she’d never get any food even though she works as hard as she
could [14].

EnuHunbe: uamepeHns Macchbl, Beca, JITMHbI TAKKe MOXKHO OTHECTH K
peanusm. [y — equnuia u3sMepeHust Macchl B pycckoii cucreme mep. B
MyasThuapMe «Mara u MeaBenb» cI0BOCOYETaHUE mpu ny0d NPsdiCU
[7], nepeBeneHo Kak three bags of wool [14]. [lepeBoauuK UCIIOIB30BAI
JIEKCUYECKYIO 3aMEHY.

bocamuvipu [ 7] — knights in shining armor [14]. Oty peanuio nepe-
BOMYHK TIepe/iaj Ha aHTIINHACKUH S3bIK Iy TEM IOI00pa aHaIora.

Takum 0O6pa3om, IpoaHAIU3UPOBAB IIEPEBOJ] MyNbTcepHrana «Maria
1 MeJBe b, MOYKHO ITPUUTH K CIIAYIOIIMM BBIBOAAM: JUIS [IEPEIavn pe-
Al Ha aHTIMACKHUHN SI3BIK Yallle BCETO HCITONb30BAINCH (DYHKIIHOHAITb-
Hble aHasory. [lepeBogunk Takke 9acTo mpruderas K MCIOIb30BaHUIO
JIEKCUYecKuX 3aMeH. KanpkupoBaHue npu nepeBojie HallMOHAIBHBIX
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peanuii B IeTCKUX MYJIBTCEPHaIax UCIONb3yeTCa ropasno pexe. Takue
CIOCOOBI IIEpeau peajnii, Kak TPaHCIUTEepalts U TPAHCKPHUITLHSL, UC-
10JIb30BAJIMCH TOJIBKO B Cllydae Iepesadu UMeH cOOCTBeHHBIX. B xone
aHaJIM3a [epeBoja MyJIbTCepuala HaMy He ObLJIO BBISBIEHO UCIONbB30-
BaHHE OMHUCATEFHOTO NepeBO/Ia B KAYECTBE CII0Co0a mepeaadn peanuit
Ha ApYroi si3bIK. BeposiTHO, 3TO 00yciaoBieHo crienuduKoi nepesoaa
JETCKON aynnoBU3yalbHON nponykuuu. OnucaHue TeX Wi UHBIX pea-
JIM 3aHUMaeT OOJIbIIEe BPEMEHH, HEXKEIH YeM JIPyTHe CIIOCOOBI UX Iepe-
Jlauil Ha aHIMHCKUH S3bIK, HO IPU ayAMOBU3YaJIbHOM IIEPEBOJIE BpEMs
orpannueHo. K ToMy e 11es1p10 IepeBoAUYMKa SIBISCTCS HE OOBSICHEHUE
CaMUX peaJnii yepes ONucaTeIbHbIN EPEBO, a epeaada CoNepIKaHusl.

Penkxoe ucnonp3oBaHue TakuX CIOCOOOB Iepefadu peanuil, Kak
TPaHCKPUIILUS, TPAHCIUTEPALUA U ONNCATENbHBIN MTEPEBOJ, SIBIAETCS
MIPUYNHON YaCTUYHOMN yTPaThl HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHTA.

Huka cepuit «MammHbl CKa3KW» HAMTOTHEH OOJIBIINM KOJINYECTBOM
peainuii, KoTopbie ObUTH TEepeaHbl Ha aHITMHCKUI, OTHAKO HAIIMOHAIIb-
HBIH KOJIOPUT ObUT YaCTHUYHO YTPaucH.
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